
Мо Цзиншэнь наблюдал за этой сценой с прямым лицом.

Дали снова рассмеялся, отпустив подбородок Цзи Нуань.

Только когда ее вывели из хижины, она поняла, что выжила.

Казалось, что в таком месте вместо IQ важнее всего терпение.

Недаром Фэн Линг говорил, что Мо Цзиншэнь одним своим решением может стоить некоторым
людям миллиардов. Мо Цзиншэнь мог узнать все мысли своих врагов и даже точно уловить все
их психологические идеи и изменения. Дали явно проиграл ему.

Мо Цзиншэнь понял, что у них на уме. Цзи Нуань просто пытался сотрудничать, но Мо
Цзиншэнь все контролировал.

Он был так умен.

Теперь Цзи Нуань была намного спокойнее. Если бы она прожила еще час, или даже день, то
было бы больше надежды, что они оба выйдут живыми.

Так Цзи Нуань провела еще одну спокойную ночь.

Это была долгая ночь. В первую ночь здесь ей было скорее страшно, чем спокойно. Ведь она,
живя в мирном мире в городе Хай, никогда не переживала такого дня, когда ее жизнь была в
чьей-то власти. Это было буквально логово монстров.

Зная, что все должно было быть под контролем Мо Цзиншэня, сегодня она немного
расслабилась.

Время тянулось, керосиновые лампы в хижине догорали. Цзи Нуань сидела в комнате в
оцепенении, а потом легла на кровать, осторожно ворочаясь. Старуха от старости спала
крепко. Малейшее ее движение могло разбудить старуху, поэтому она двигалась очень
осторожно.

Ночью все было тихо. Сторожа в лагере сидели на земле и дремали. У каждого из них было
оружие.

Цзи Нуань вдруг захотелось в туалет. В эти дни старуха сопровождала ее, чтобы найти
безопасное место в лесу для решения этой физиологической проблемы, а неподалеку оттуда
наблюдали люди, что было очень неловко.

После того как старуха уснула, Цзи Нуань осторожно встала с деревянной кровати и вылезла
из хижины. Когда она увидела, что двое сторожей снаружи хижины спят под деревом, она
затаила дыхание и обошла их. Она потратила больше десяти минут и чуть не заблудилась,
прежде чем наконец нашла подходящее место, чтобы помочиться.

Ей также удалось избежать взглядов двух других мужчин, патрулировавших лагерь.

Снаружи джунгли были густыми и лиственными, закрывающими луну, а влажный воздух гудел
от насекомых и птиц.

Когда Цзи Нуань собралась идти обратно, она остановилась, пройдя всего несколько метров.



После того, как ее поймали здесь, она никогда не выходила одна. Несмотря на то, что это было
недалеко от лагеря, она чувствовала себя свободной.

Она повернулась и бесцельно пошла дальше. Несмотря на то, что сейчас она могла бы сбежать,
Мо Цзиншэнь все еще был здесь, поэтому она не могла уйти.

Вдруг она почувствовала резкую боль в голени. Она подумала, что в густом лесу ее укусила
змея, и, опустив голову, обнаружила, что споткнулась о колючки.

К счастью, змея ее не укусила.

Цзи Нуань продолжала идти, пока не удалилась от лагеря. Вдруг она заметила, что трава перед
ней как будто вывернулась, а земля не такая плотная, как в других местах. Ее шаги
приостановились.

Неужели это то, что они называют минным полем?

Но вдруг она услышала странный шум где-то вдалеке. Это был звук вертолетных винтов,
который она часто слышала по телевизору, приближаясь все ближе и ближе.

Вертолет?

Это были Фэн Линг и Нань Хэн?

Глаза Цзи Нуань загорелись, и она посмотрела вверх, но деревья были слишком густыми,
чтобы она могла что-то разглядеть.

Но она могла слышать вертолет, как и люди, патрулирующие лагерь. Теперь она не знала, что
происходит в лагере. Эти люди не должны были успеть поймать ее, но Мо Цзиншэнь все еще
был там!

Цзи Нуань резко развернулась и пошла назад.

Не успела она вернуться в окрестности лагеря, как заметила, что все патрулирующие и
дежурящие мужчины не спят. Лагерь охранялся сильнее, чем днем, и внезапно больше
мужчин патрулировали и несли вахту.

Когда Цзи Нуань вернулась, старуха как раз вышла на ее поиски. Увидев, что она вернулась,
старуха задала ей множество вопросов на тарабарском языке.

Цзи Нуань с невинным выражением лица указала в ту сторону, куда она ходила раньше, где
старуха отвела ее в туалет. Вспомнив, что она пила много воды перед сном, старуха кивнула.
Она быстро потянула Цзи Нуань обратно в хижину, чтобы защитить ее от тех мужчин.

Всю ночь в лагере царила тревога. Вертолет был слышен один раз, а затем внезапно
прекратился. Однако через час звук вертолета раздался снова. Когда все встали и
приготовились к десантированию, звук снова затих.

Все люди в лагере не спали всю ночь до рассвета и были в состоянии повышенной готовности,
но, пронаблюдав всю ночь, они не увидели ни одного вертолета, который бы действительно
прилетел.

Акиб был очень хитрым и предусмотрительным человеком, а все его люди были свирепыми



бандитами, мускулистыми и свирепыми.

Но даже если они были жестокими, они все равно были людьми и должны были отдыхать.

Они знали, что злоумышленники специально прерывают их отдых, чтобы не дать им времени
на отдых, так как они разведывали густой лес каждый раз, когда приближался вертолет, но
они могли только держаться. Эти люди были в очень хорошей физической форме, поэтому ночь
без сна не причинила бы им особого беспокойства.

Но после того, как с ними играли снова и снова, некоторые неизбежно заскучали. После того,
как вертолет "подразнил" их несколько раз, небольшое количество людей не двигались, а
просто сидели с закрытыми глазами, когда снова услышали звук.

Однако их врагами в этой операции были XI база и Мо Цзиншэнь. Даже если им было скучно,
они не смели относиться к этому легкомысленно.

Когда Цзи Нуань встала утром, она, как обычно, последовала за старухой, чтобы принести еду
этим мужчинам, и шла позади нее, пока они ели. Дали в этот раз не последовала за ней. Из-за
того, что произошло вчера в хижине Мо Цзиншэня, Дали не сомневалась в ней.

Поэтому Цзи Нуань воспользовалась возможностью принести Мо Цзиншэну еду и пошла одна в
хижину в глубине лагеря.

Увидев ее, дежурившие у хижины люди поняли, что она пришла принести еду Мо Цзиншэну, и
открыли дверь, нетерпеливо призывая ее поторопиться и не мешкать. Цзи Нуань кивнула и
поспешила войти.
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